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GENDER PECULIARITIS OF SPEECH
(ON THE BASIS OF JAPANESE LANGUAGE)

In the second half of the 20th century figures of different sciences of the human-
itarian cycle focused considerable attention on gender-based issues. Such researches
were separated in an independent branch of science — genderology, which cover a
wide range of issues and considerable number of narrowly targeted scientific fields —
gender psychology, gender sociology, and gender philosophy. A special place among
them belongs to gender linguistics.

For today it is established that there exist certain differences between women’s
and men’s speech. The main principle which the majority of such researches are
based on is a dichotomy of the communicative strategies of two genders representa-
tives [2, p. 57].

Actually the concept of gender was introduced into social sciences by Ann Oak-
ley in 1970s. It originates from Greek word «genos» which denotes source, material
carrier of heredity and one who is born. The term appeared to define social, not bio-
logical differences between men and women.

The concept of gender relations was originated in the bowels of sociology and
vastly influenced linguistics since language and speech, by their nature, are the social
phenomena, and the gender identity of communicants is an integral constant of any
act of speech [6].

In linguistics the gender issues are viewed in two aspects:

— how man and woman are depicted in linguistics;

— whether there are differences in their speech.

The differentiation of language by gender is manifested in different languages in
varied degree and at different levels [5]. Frequently the differences are more distinct
in lexicon and less distinct in syntax. In some languages these differences also cover
the phonological system (for instance, Japanese language).

Most scientists involved in gender studies, especially gender differences in
speech, affirm that there is a difference in how men and women talk. For example,
Belyanin in «Psycholinguistics» suggested the peculiarities of language usage by
men and women.

The peculiarities of men’s and women’s speech style are manifested at two lev-
els — verbal behavior and speech. For instance, men interrupt more often, are more
dogmatic and aim to control the subject of the dialogue. In general men are much
more likely to use abstract nouns, while women use more concrete noun (including
proper names). Men use more relative adjectives, while women use qualitative.
Women’s speech includes a large concentration of emotional evaluating lexicon,
while men’s evaluating lexicon is more stylistically neutral. Mostly women tend to
intensify the positive evaluation. Men more distinctly use negative evaluation, in-
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cluding stylistically degraded, abusive lexicon and invectives; they more often use
slang words and expressions, as well as non-literary lexicon and profanity [1].

In psycholinguistic analysis of works carried out by Goroshko on 97 parameters,
appeared that it is typical for women to use emotional style. Herewith for women are
characteristic more richness of vocabulary and more complex syntax. The results of
associative experiment also shown that women’s associative field is more expanded,
while men’s reactions show more stereotypical picture.

One of the languages in which the differences in men’s and women’s speech are
distinct is Japanese. These differences began to emerge in the 10th century. For ex-
ample, Murasaki Shikibu in her famous work «Genji Monogatari» notes the certain
differences in the written language of men and women: women were taught to use
hiragana, while men were taught to use Chinese kanji.

The Japanese language differs from other widely spoken languages because of
existing of female (% =% «Onna kotoba» — «women’s words» or & &
«dzeseigo» — «women’s language») and male communication styles, which in Japa-
nese children are formed to the age of three. The use of certain communication style
does not refer to the concept of grammatical gender like «he» or «she» in Ukrainian
language but is conditioned by the division of the gender roles in Japanese society.
«Womeny» phrases expressed by man are grammatically correct, but such a person
would be considered by society as effeminate or homosexual, and a woman, who
speaks using «men» phrases, vice versa, would be considered mannish, rude and ill-
mannered. Typically, the «men» phrases and words are considered to be rude, vulgar
and abrupt, while «women» phrases are more polite, honorific and «soft» [3; 7].
Mainly, the division into male and female communication styles is present in every-
day speech, hardly used in polite conversation (] &5&teineigo) and completely ab-
sent in written form.

The typical forms of Japanese women’s language reflect both how women are
seen in society and women’s own self-image; they are also closely connected to Jap-
anese history. Feminine speech was encouraged in the Meiji era (the late nineteenth
century to the early twentieth century). In the Meiji era, the Japanese government
standardized the Japanese language and emphasized the use of feminine speech ac-
cording to the ideal of ryoosai kenbo «good wife, good mother.»

The characteristics of feminine speech frequently cause people to interpret it as
a symbol of Japanese women’s social powerlessness and their low social status.
Compared to Japanese masculine speech, feminine speech has been depicted as gen-
tle, soft, indirect, nonassertive, polite, and powerless. Feminine speech is largely
marked by sentence final expressions (pragmatic particles, assertive copula), referen-
tial terms, and honorifics.

Gender differences in the Japanese language are usually marked syntactically
and lexically. Particular sentence endings and word choices distinguish women’s
language from men’s language [4].

There can be distinguished several types of differences in men’s and women’s
speech.

The first type is phonological differences. These differences are the least signif-
icant. The phonemic structure of both systems is the same, although in the past there
were some differences, for example, in the women’s version later appeared soft con-
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sonants. Certain differences seem to exist in the area of intonation. Lakoff argues
that the rising intonation makes speech more polite, less categorical, as the speaker
who uses it does not impose his or her opinion to the interlocutor and gives the op-
ponent a freedom of choice [9]. Also such intonation is considered to be more friend-
ly, emotional and polite.

Besides the intonation, in Japanese language the use of certain particle alters the
tone of the sentence [8]. Thus there are particles characteristic for men and women.
These participles are presented in table 1.

Table 1
Grammatical particles used by men and women in Japanese language
Particles used by men Particles used by women
770 (kai) — male form of particle 7)» 4> (wa) — soft and polite tone
(ka) of the sentence

£ (zo) — persistent, emphatic tone
of the sentence (when it is needed
to emphasize on what is said)

@ (no) — soft and polite tone
of the sentence

' (ze) — persistent and emphatic tone @ &£ (no yo) — affirmative
of the sentence and persistent tone
& (yo) — informational and business 1> & (wa yo) — informational
tone of the sentence and business tone of the sentence
7>7% (kana) — tone of doubt 7> L & (kashira) — tone of doubt

Another type of differences is lexicon used by men and women. In Japanese
language distinguish words characteristic for men or women only, although they can
denote the same concepts and have similar semantics. For instance, to denote stom-
ach men use term (& 5 (hare), while women use¥372 7> (onaka). Specifically femi-
nine are considered such words as 33U (ohiya — cold water), 357X> (omiya —
gift) — words, which etymologically contain prefix ‘o’ [1; 7].

The system of personal pronouns is one of the areas in Japanese language where
the differences between the language variants are the most obvious. These differences
mainly detected in the system of pronouns of the 1st and the 2nd person (for pronouns
of the 3rd person there are no differences). Only the most polite 57 < L (watakushi)
is used equally by men and women. But only men say (X < (boku) — familiar, 3541
(ore) — impolite, > L (washi) — impolite but outdated, and only women say &7- L
(atashi) — familiar and & 7= < L ( atakushi) — polite, but outdated [2]. The peculiarities
of usage of personal pronouns by men and women are shown in table 2.
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Table 2
The usage of personal pronouns of the 1st and the 2nd person

Pronoun Pronoun used Pronouns used Pronouns used
by both genders by men by women
£ [1Z < (boku)]
FL[#> 7= (watashi)] fi&  [F41(ore)] & 7= L (atashi)
| 7= < (watakushi) 7> L (washi) & 7= < L (atakushi)
Ho[C5SA T & 7=\ > (atai)
(zibun)] [>723 1%\ Y (wagahai)]
. [iv(ware)]
F (& A(Kimi)] | FRI[TE X (temae)],
= vl FoYAdis Z W > (Koitsu), _
You (ar[lata)] FHI[F £ Z (omae)], 737 (anata)
Halz (anta) | HER[X S F(kisama)]

One more type is morphological differences. The most distinct difference be-
tween male and female variants of speech is manifested in the categories of respect
and honor. These categories transfer social relations between speaker and his/her in-
terlocutor (the category of respect) and between communicants and those whom they
are talking about (the category of honor) [3; 7]. It can be observed that usually only
men use the rudest forms and only women the most polite. Especially there is great
difference between the two variants of nominal suffixes system. These suffixes are
attached to the names, surnames, professions etc. and convey the speaker’s attitude
to the person identified by the given word. There are such suffixes as - < A(san), -
< A(kun), -=F(sama), -H = A (chan) and zero suffix. Men use - A (san)
with respect to higher (hereinafter referred to the social status) or equal stranger, -
= ¥ (sama) to higher interlocutor, -< A (kun) to equal or lower companion and -
H % A (chan) in most cases to children. In the feminine variant are the same suffix-
es as in male except the suffix - < A/(kun). When men use suffix - < A(kun), women
use suffixes - = As(san). Also for women suffix - = % (sama) plays the crucial role
and often is used instead of men’s - = Au(san) [3].

Therefore, the rules of verbal behavior for men and women in Japan are quite
different. These differences between men’s and women’s speech are so considerable
that they can be viewed as two subsystems. These differences are manifested in into-
nation, lexicon, syntax and even the use of certain grammatical structure and forms
of politeness. Beside this, it is believed that such differences between men’s and
women’s speech are conditioned by the status of woman in Japanese society.
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B. C. Epumuy,
cmyoeumka N Kypcy,
Kuiscvkuu nayionanonut ainegicmuyHuil ynigepcumem

JIHI'BOITPATMATHYHI OCOBJIUBOCTI ®EMIHIHHO1
IHEPCYASUBHOCTI B AHIVIOMOBHOMY XY 1O KHbOMY JTUCKYPCI
TA Ii BIAITBOPEHHS YKPAIHCBKOIO MOBOIO

OcTaHHIM 9acoM CIIOCTEPIraEMO aKTUBHHM 1HTEpec 0 mpobieM KOMYyHIKail 3
TOYKHU 30pYy BIUIMBY Ha ayJIUTOPit0. ByTH nepekoHInBUM 0COOIMBO HEOOXIAHO THUM,
KOMY TpeOa 3alliKaBUTH, IEPEKOHATH ayJUTOPII0, 3SMYCUTH 11 BUKOHYBATH NEBHI 1.

B 0CHOB1 KOMYHIKaTUBHO-(YHKI10HAIBHOTO MIAXOLY, KM B)K€ MOHAJ IE€KLIb-
Ka JIECATUIITh JJOMIHY€ Y Cy4acCHIN JIIHTBICTHUL, J€KUTh PO3YMIHHS MOBH SIK MEXaH1-
3MY JUIS peanizauii JIOJMHOI0 MEBHUX L€ y cdepl Mi3HAHHS OTOYYIOUOIo CBITY 1
HOro onucy, a TAKOXK B aKTaX MOBJIEHHEBOTO CIIJIKYBaHHS.

["omoBHUM 3aBHAHHSM KOMYHIKaTUBHOI JIIHTBICTUKH € BUBYECHHS MOBJICHHEBOTO
CHUIKYBaHHS SIK OCOOJMBOIO BUAY AISUTBHOCTI, CIIPSIMOBAHOTO Ha (POPMYBAHHS AYMOK
Ta MEPEKOHAHb, 1 MOJICIIFOBAHHSI COIIIAJIBHOI Ta 1HUBIyaTbHOT TOBEIIHKY JIFOICH.

Opnieto 3 Takux popMm A. B. ['0s104HOB BBaXkae nepcya3suBHy KOMYHIKaLiIO, SIKY
y HaWlOLIbII 3arajJbHOMY BUIJISI/II BU3HAYA€ SIK MEHTAJIbHO-MOBIICHHEBY B3a€MOJIIIO
KOMYHIKAHTIB, 1110 peajli3ye crpoly BIUIMBY aJipecaHTa Ha MEHTaJIbHY chepy peru-
ME€HTA 3 METOI0 3MIHU HWOTO MOBEAIHKM (CTIOHYKAHHS /10 3/1MCHEHHS / BiJIMOBH BiJl
3IIHCHEHHS MIEBHUX MOCTKOMYHIKATUBHUX ii) [3, €. 15].

[lin mepcya3suBHICTIO (IMIEPEKOHAHHSM) PO3YMIIOTh MEHTAJIIBHO-MOBHY JIisUTh-
HICTh, CIIPSIMOBAHY Ha NIEPEKOHAHHS peIuIieHTa (ayauTopii) B ICTUHHOCTI, HMOBIp-
HOCT1 200 MPUIHITHOCTI JESKOTO MOJI0KEHHS, BUCYHYTOTO aJIpECAHTOM.

BinmosinHo, mepcya3uBHA CTPATETis — 1€ KOHIIETITYalbHO-TEMAaTUYHUH TIJIaH 110
BTIJICHHIO MEPCYa3MBHOI IJTLOBOT YCTAHOBKH aJIpECaHTA.

[lepcya3uBHICTb BUpaka€e BIJHOIIEHHS MOBIIS A0 MOALN Ta 1HPopMaLli PO HUX,
il pa30M 13 aBTOPU3ALIEIO 1 OLIHHICTIO BIJHOCSTH 10 MOAYCHUX KaTE€ropiid TEKCTY.

VY CHoiBBIIHOIIEHHI TEKCTy 1 JAMCKYpPCY, Il JiBa SIBUIIA HE MPOTHCTABISIOTHCA
OJIMH OJHOMY — iXHI BIJHOCHHH XapaKTEPU3YIOTHCS MPUIMHHO — HACIIJIKOBUM
3B’SI3KOM: TEKCT € Pe3yJbTaTOM AUCKYpcCy. TekcT BUHHUKAaE y mpoleci 3a1HCHEHHS
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